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1. 51§

TAJNTE 5 SO0 BE gy R L gy R I A A 2 JEL e o R AR B BN L0 EARA IS I T, Femi A 15 B LY
HIG “2h” « FERMANFNIHE 2 —, ER BT A, EICIRAIVER 1A, M Jakobson (1954) JFFif,
REumg FI L Tl A0k P PP s R ) (RS b, A BRI S, e ab T B HAT, B Bama i —28. J52k
w5 NLakoft (1987) HIFRARALINZNRIZL CTCM) R PURPSR L g pe S ) CRP iy iy . g I, e 28 RN A iy
B, SRR, BEN A EZE04EAR, B TRAW I B YE L. Taylor (1995: 124) Ay, HWije
BOGEM SRR, v RELLBRM S A . AN AR 524K (Panther & Radden 1999; Koch 1999; Barcelona
2000a; Niemeier 20005F) tHgH, FM7E— @S FILRRMI B N IEAR . RN, 38 5 = KISR0 25 5
K, IR HMIX Sy (Lakoff & Turner 1989; Goossens 1990; Dirven 1993; Croft 1993; Taylor 1995; KOvecses
& Radden 1998; Blank 1999; Haser 2005%) HMIAHHAEH] /7 (Barcelona 2000c; Dirven & Pgrings 2002; #j
ey RIE200855) . SIAh, HLUATARE R TR A R I L AT (01X 4 AR A3 AR H BT (Haser 2005, K. FEus
2008) AICHE LTS ZFH IEARIE, ARG 7128 B AE 38 1IIX 43 i i _EAFAE o3 8, B Ja it X o s vEEAT o4, FR i
HA A1) )

2. B R iy 1) BE AR AR

BN BRM S SEAR I N IONEE, FIRZ K F 2 b, 5, Mg LY, —FH#AMAE (vehicle/ trigger)
AR (tenor /target) , EFHIYJEIH (source domain) FI#f (target domain) , PN JLHEHE, BIMIEE (ground) BY
AR (connector) o {HAS —12MIE, Haser (2005: 13-14) 21T “¥UME~” (target concept) Fl “YEHE&”
(source concept) PIANARIE, ML BTRATPEAE G4 s]. Rk, “HMEECRE T2, mihg . s B MREEmR
ALY L T-ER oK A S A A e YA i . AR, XS Johnson (1987) & N EZ KA (image-
schemas) , BUIET&0 KAEMSEA SR g. e, MIgem s, MWEERINE S e, BEACE BLBT
FEX GBI FR X e (shift) , FEHATPASEIEBMEM HiY) (Ruiz de Mendoza 1997) . tt4h, ThRg LRIAH
[FlZ AR FRAERE DI RE . 15 S S IhE. FEIhaE. INFNThaE. #LSThaE. ORI AESE (RE772008) o SR, X4k
L[R2 B2 X ook T e I ERAT 2 2 5 A WS ARRAE , BRI X 3 FR AR 1R 0 RN F e A v S At
WEL SRR
2. 1 Bmgy

Famdif FL e L FAristotle (1932) 1 (Rp22) « MBS THAEHEY—ANE TN HEWMN LS ol uibam &
—ANHERENC N A, BEARMNE (genus) HREFFH (species) , AN )E, & ZEIREAENANRFZ
() R e g B (..., or from one species to another or else by analogy) . XHHEMiIE XN HAES, AT
FE2. 27 B IRAN ). AT 31 b 12 52 1) o M Lako T 258 N IE S, BIAN[E I R g 456048, (superordinate
experiential domains) TP PHESZ [EIHIILEL (Lakoff & Turner 1989: 103-104) . It4b, Barcelona (2000b) iAZK
T BRI, — SR I A M BRI 3 ) — 2R 563k, DR S AN IO o A B B — AN B0 AT B LA
[F)F,  IX P NS 208 T AN ) B S S 8. B = A R Rt 2 A AL o 15— SR (4] 1

(1> John is a lion.

EF (D) A, YEssE “lion” , HE¥E “John” , BRILAIFERIE AR T HAT R SEARAE, LhanHE. Pk (3)
Y R (N HEE T ARSI, FR, FRAIAGERR BILSm SOCREEMR, By e &0 X R sk g . I8
RS AT 22 AN S AE, LRl 2 BNz A, 1T A BT 28 IR AIE A 5 B . RIS )X — R A5 2 A B DA 5 HA R B
B, BRI TR AT T8 oy duk e T A B ek (56T VAR AE, T LI ASHEAT e a) B FE AR .




AP, R EAT W FIEAREIE . S, B PR (BURES, TRV T R AL IE RO SO PR BRI B B IS
SRR A FEAR LA, BRI S A T2 — ORETY 2002) o LR, BRMes K AN AR BE SN sk,  SEafib)
BBV B T AN R B S i et . 2R, BRI AR TR PR R B, BB A — NS B B ) — AN
e DU, BRELROSERE WD JEARMYE, BRSERRAE N PRI A I = kU, PRI IR R O k. #GR, A
TR CRGETT 2004) o defm, WAt iEIE m) B AR T, RATHmME (unidirectionality) M AL
Ak, %@ﬁ%”ﬁﬁﬁ@ﬁ%fﬂﬁﬂﬁ%éﬁﬁ, RN R 5 A0 AT LA 2R e eI 2RIk o
2.2 M

MESEE N AIF 4G T Lakof & Johnson (1980: 59) , flfi1Hg HiAE & EL M RIE T WA HAK S 2 [0 I & 50 R
(UIPART FOR WHOLE) , iRy — HARY 5 LRt S AL BARF ) 2 M1 OC &R (WITHE PLACE FOR THE EVENT,
INSTITUTION FOR PEOPLE RESPONSIBLE) ” . J&K, Lakoff Fl Turner (1989) HHEmithailhy—FhiE&mdl. 182244
X GAT 25 AN [ EEfR . Langacker (1993) #EFEMIM A SIS G, —MESSk (BN, BIMfA) N ERM S —MES
SEAREHS T — B FEME . Croft (1993) FHAIAZHERAEFE (domain matrix) >KiE SAEWr, A EEMETHS K B — AN\ G0
FEF R — TN F, (primary domain) FI—ANKINENEL (secondary domain) . Radden F1 Kbvecses (1999: 17) N
WA — SR (R A — 3 AUA R 1 5 — Sk R $RAL0En TEse GREE. FhE
2005) . Barcelona (in press) WFHMIALA [Fl—TA KA I — AN Q80 1) 59— MO KIS BRSO R,
NTATAE VR 380 28 = AN AR

A (contiguity) JEEMI =AM A, HEHEZRME. Ullmann (1962: 218) AFMI R ALENAS VA
PR MR 2 0], AT PR AS BA8T . B TR AR AR SR ARIT . Koch (1999) SIANHMEZLHIMERY, A NABIEME & —MAEdE T
HEZE () 25 2 ) Bl AE S Ay #efA 5 L 2 7 [R]F) %k & . Blank (1999) FEARUT PEMERE A4 RIELE (co—presence) FlEL:ME

(succession) , T HE NBEMESLBTPANFEARL C IR A1 DI ) XN . Warren (1999) X4 T TR ALIE
PERERA: MR SUSEMER S 7 PEr) . ISR OCRIFIRAEYER . Steen (2005) Fait, ZUGH AR 2 J7Hi# AT LA
TEP BRI Bl R SR SE Al LR AR R, IR ARE PR IE . Haser (2005: 22-36) 4Ly S54RI TE S RSN =
e D Fw 5B IEIOCR: 2) NN R IABT ;s 3) DIHER N BRI ¢ R MALIE . PeirsmanflGeeraerts
(2006 LAZ [ R4 o3k o (1) 2 ) 350 3 FAEARAE A A0 I MR J5 B A% 0 (prototypical core) , FEMIEAM F4E H #eugny DL
FEM = ANYER RS, BRI ) RS O ST PR A PR3 o — HE AR L 25 DG R B M AT O &)« A M
(bouﬁr%ldedness, A0 45 M 73— HEAR G ZR BTG TSR FOES 2 A ) FOOA KNS, CN S (]I o TR =283k DA J Y i Jak
) .

BRI AT WA E T B AT 1V E W ? Ruiz de Mendoza & Diez Velasco (2002: 489) I\ Wi HIRISR A =ANSH:
A% (domain inclusion) . 3F B (domain expansion) FIEZEIK (domain reduction) . B E (domain
highlighting) . Panther & Thornburg (2002: 283) MEHE J M) HLIURFAE: 1) SANMRIL; 2) SEARIE K HAR

(contingent) JXFRAIEAN; 3D YsIEOREE R FIER NS T HGH 1) 4) S BARMES, (HIRRES S Uik ml & 5) Y
MES T RE SRS E 2 B, RIS G M. Pl a2 fe AT A A H B 2 1y, 1 SO TR BEAE S, SLURM
SRR CAEE T G R TP R BRI R S T IR 2003) .
3. Sy RN A g X 0 1) 53 bt

FATRT RS DX 23 By R g 1) — bR . 1D sRDIREIN &, BaMim & TR, s s THERK. 2) siat Bl
FERIT S, R T AL, At A M. 3) IR ATE I T, BE g s R R 2 Sl T AN R B v R A
S, v R YR R T R A ke 4D BRIy T, B R A A R 1R, R R B T

[, FATEPRH LR R 1D ERX PR ELEX g2 2) Ema AL e orrdE? 3) EH 0% e —5%
X AbRAE? B ULR AR —4% (B2 RBEPEbRE H A PUE Ho N RIS SRR IR R 30 ? 4) Ry RN gy n] 75 4217 T[]
—RikzHr? %%ﬁ%lﬂ%i, PATIR T 52 T 1T 1 — L8y 1] o 1 RN BT | T J6 T 25 U] R R A i A 2 10 91 1~ o
3. 13y in] F v AL 2ATE

B FNIAETE “kick out”

(2) They had a disagreement and the landlady kicked him out of the house.

X fERiemer (2002: 386-387) MM 1. “kick out” MR KEE “force to leave, expel” . NEiZ%ly
ST, “kick out” HZESLALZEAE A1, PUNIRAIENE : J5 ARIHEAAT NI M BB TIT . %R HA B
WREAE, RIZG Sesl g 0 5 L br BB B EARRL, T HLD5 2R 0 5 25 22 (R 4 i 00 2R R 3 55 8 4 2 TA) 2 1000 R
th—8 ., XFEE R T8 TR . 22, “kick out” Fl “make leave” WA BEWGMI Mo R, HZahial i aEfip X
RHAZ SRR K ZEIESAC S AR B TEE, (B IR D P EE, By “kick out” [AERYEEL “H
di/it5F7”  (Percussion/Impact) FJHIEH X “cause to leave by kicking” K hiZahial A& i) ILwt ol R AE HO S T,
TRBAMSH, FABE RS E R VRS EW “8” P “kick out” [ HMAEMGES, 1 HAEBAT FLIE
(1) “8” EASER AR BB S AR, Dol SCRE T 3 i DRI 32 NPT BRI DUN o IR R B2 e . ik N BT
b5 AT R Ry R3O B A KA AT T H D5 CBRMaIast) Il fal 750 AT o Ty 2 DAy IS i ey A i o 3L it oy 5 G iR
Ky “HEds /AT B AR ARG I BEns 2 R, AR TR S B F AR e,
“B7 X s AR AR, DI AR AR e . X R IE A “beat one's breast” :

(3) The president beat his breast on the television.

T2 R R R S 2 TR] R IE R A SRR IR M B, BTN T T O RE I SR U . 5Tk, Riemer
(ibid.: 381) ¥ILAL AT, Goossens (2002: 361-362) $EH I, A NIXIEK B HM IR, DR EIELE S 4T
A EER e, AT RSt 8 sl k. Goossens (ibid.: 377) F5H:, F I AT BEAL ISk i e v i e A
?%g;lﬂgﬁ GEERYH ), DRI BRG] Be A8k Baigr, (L REGT 55 DR AR 3wy R S 1B 08 2 AP B, X B e K B
uﬁj ‘ ]suuﬁﬁo

FE “be/get up on one's hind legs” :

(4) He got up on his hind legs to defend his views.
X &= Goossens (1990, 2002) FlRuiz de Mendoza (2000) #SZrHrili#l 1. “be/get up on one's hind




legs” WA B Z“stand up in order to say or argue something, esp. in public”. Goossens (1990: 335) #H N
b Ran . MIA1 LR “hind” , B FELCEE 2 T “being/getting up on one’'s legs” fRf “standing
up in order to say something in public” JEHEM, PIAFALER N RS IEAARIg 5, i A s kXA S EFR AR
NG5 BRI . (HAE,  “hind” @Ak TR sy, AR F 3l i Rl ST b s L B IX AN ) . RAT
PR A IS SR F RV A, PRI A B B igr . [N, Goossens (2002: 366-367) Wfi i, 4RIk
PR Bemgy ik N B L b, BRI ) TR AN 2RI “Bamgith” o BT 1FFBRuiz de Mendoza (ibid.) MRS, il AiZa)
S BT R B Ak R A o JRPOUR A B PR % B MR A By, gy R O BRI BRI TR, AES AT
WL R AT N b S Bkt Ty RS2 iR g 848 BT MESCHESL, i S B v o R B 3] 55 — 35, RO Sas1m
S, R CBD Mg s VE, EA IS &R T Ak BRI R D b — BRI YR, L an RN
fB NI (HIFREEE) o B REWEL Gibid: 122) .

BIT: BRI 1) e i

3.2 IWKIEA

BN g T BT 2] S A B P 1R o B

(5) loud music/ loud color

Taylor (1995: 139) A&y b rh Wy e ok i) Jeg P i i B 38 7 Ao ds, 31X W AR 2 KEMT . Barcelona (2000a) WIHE—4R
BRI A AR AR BAR W b “deviant sounds” FLEAKIIALMEEL “deviant colors” Z[il. (RINFIIA WAL
i, AMIMASIF e R R, FINSE DSy HAsERI . “deviant colors” 4o ELAR A
“attention—getting deviant colors” ; [[ffE, “deviant sounds” #FEfE N “attention—getting deviant
sounds” . [Kltt, Barcelona (ibid.: 37) A NIXFEIIREM &G HEmiBYE . Barcelona (ibid.: 36-38) is¥g5HY, MErE
MIA S B = AR PR SRR — MR (2 50 3kt AT YWl A I SE 2 — N i P R FE . FRATT T SE R 02, IX A 2%
N AT S TOP R S BT, 5 F R — AN R A . 0 ST R R BB g — AN BRI, s o
FE R Ry, HlaEid “attraction of involuntary attention” X/NRUAKVEWEL R 2, FRATAT LLEH] (5)
R 25 FARE R (RESULT FOR CAUSE) RAY[#engr . OC TIMEIEA ], AT (k. K 2007) ME R THKIEANZ
ANBCE STz TR ST Xy SC7 DA )8, Ak 258 SIS LTI I A1 S A 2 R G R, BT
T . P, HTaylor (1995) A, FATINA “loud color” AW SN . 454 FikBarcelonajr, WAk
138 “attraction of involuntary attention” Y& “loud” HIFEM X, AT X FEK N “loud sound” il “loud
color” IX i Jak FH 25 ) L ] () 2 n B 40 o
3. SEEA G M

TR EL S B R4 0 A A SE AR B,

(6) MORE IS UP / LESS IS DOWN

(7) GOOD IS UP / BAD IS DOWN

(8) POWER IS UP / POWERLESSNESS IS DOWN

XK TR VP AIE S B ARG 1R 2, W “high temperature” . “high price” ,  “high
standards” . “high quality” . “high class” %%. Taylor (2002: 340-342) A4 NAE] SR AN K Bangy . H5h
ERHE B = T 2 0 e N T AR S R B2 T I H AR R . [RIRE, AN RIME BRI S B S AR R, sl s &40
sl AR A R B8 1 58K 1AM S 1 S m AR R . TSR, IXEEHE IR . A e TR S I Rk
Hemg iz S A A A B, thln “up—down” PSR ES T HERR AR VG 1) R G I ST N B SE S 3 i Candi kg
“get‘;i%ng ?ijgher” ) AR, FTCL, FRATNAZ UL Se A e e, 5 A SRR e i s .

HEHE W

(9) GENERIC FOR SPECIFIC / SPECIFIC FOR GENERIC

BRI Ak R — L BRGNS FE R FERE . Lakof A Turner (1989) JH A N Famy, miziifigi& (Radden &
KOvecses 1999; Panther& Thornburg 1999) Bl (9) F AW, A4 “specific” & “generic” IR, 1Bk
5 YR 35k 2 1] P W B A2 B W 4 17 = BT 1) o

Al UL, ANEREFEAN IR R S B ARRIE L, BRG] 7 v A I I R A BE A7 P s gl A0 A By Bl e iy, S A
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KT VU S bR i) B 2%

FrffE—, B H T RE, Hwnd s H TR, IEw4=Er (2001: 163) f5iH, FRMiET “W” , Wi T
R, wrEEE, JEETERR. Bmmel (2) - (9, BB (9 Falae TR, e s T, RN R
Mo AHIE, A A O BEG RN Gy X 23 A7 AL 1 0 B e R TP AT TG 2, AR 201 - R 2 By XOoe 4, JF H & T Refr At
EMUE R EAEN k. K% 2008) o LA, IX—IIREFRUEANGEON X o bnitE. BEAk, T T P9 151 3 B i A A g
BERTH 46 F%, il (100 , XaTHFIRE, Wil (1), Hiafiw, bl (0L Papafragou 1996) :

(10a) The pretty face just went out.

(10b) The pretty doll just went out.

(1la) Maria is divine voice.

(11b) Maria is a nightingale.

WA AL, Fewm 2 TR, TR —E AT, Ruiz de Mendoza (2000: 113-114) i, 0
T IRIE RIS, 25602 0T Y 0 I A R AR - SR 2 s b, i EL st B Sl 2 SR ) — /N ks, bl
wn, e riEsEs, “John is a fine bass” WIYELE “bass” FRIB(CELE, “the beauty of the voice of one
of the member of a choir” , T H “bass” (the producer) tHH]E 2 “the beautiful voice produced by the
bass” [FIIRER,

FRUE—, BRmsE TARRIE:, Fem i TARUT 1tk o 7EBh A s I BGE R b, W A 1 S S IR 50 R R
KEAKR, TGN BEmgT, R “ARUTIILAE - Y A YEEI AR, LR BB AR T, BR e fRRE
ST AR BOERFEASFER o YAEIX R B AR R e A EAERIN, W DA R . B oOc R, M
T 37y S S R R R PRI S S ) OC R o FEIEARRRM AT 7~ rh, AHACLPEAS B E, (LR sk [ g AT SR OC SR Bl e e R AR
M2, BUACITPEAR AR, DR e iemr. v, X —AndEtA7AE ) @l

Goodman (1972: 437-439%%75| | Haser 2005) FLmi4Rih, Kol 5L T AHARLIE A w2 & AT 2 SO, PR AR ARl I A4 4
HAEAR Z 7 AHAL, Searle (1993: 96) MIBHAAFEH, H “IL[FAFAE" SR MRRE Ramay IR E e I i AR B O¢ R 2 8
UE, PRI A 3 i R S e v A s S R B e e = ) R BB P B AR () JE A . 53— T i, Haser (2005: 22) {¥F
AR AR . B, AR AR ¢ REBREM B e . ] (12) BRASHE AT k% . ik, Kif
CRRITE” ARG RRMYE.  CARE M7 BARTR CEMECA IR B “IRERREIC kR (OED 1994:
contiguity) o MbAb, HIM2. 2952 PeirsmanflGeeraerts (2006) JRAYVEBEFE M FOBF ST I T 31X — . Eh s
(13) nIHEHRE A e, 2 “pig” F1 “dirt/gluttony” Z[AAELERIG N ARITIE . (EAFE R, FRAT AT LAuiAE T
PSS AT FEAPARALYE AR R T DA SRS A R IUE R, BEEARUOCER, Wl (14>, R T R g
AJ DA T AR A BT, 2R

(12) Mary was tasty. (The cheesecake that Mary made was tasty.)

(13) He is a pig. (He is dirty/gluttonous. )

RET AT EAE AR BRI — e ? W H, FRATHEA “similarity is closeness” XFEMIBAMT. B (14) t, AH
ARAPE & I B S RS (M — D0 R, MR T e 6 Al e DRI SCAE R A, MO SO it B e mar ) —

(14) Ann has her father’'s eyes. (eyes like those of her father)

FrofE=, Fangi ik mesl, Sl meEl, Croft (1993: 345) 5 XfRIRFE RN RE S BT[] I P8 (RN s r 21
Fry BRMGTBRILR AR AR AN BT RS2 (R], T g i JR BR AT S — I BRSSP o )] Jo v A i 491 -1 () AT A Y2
AN S, BRI AEAE NI 2 1), AT A B o AHE, X e B A DSR2 DR A Al AR I 1S BB S . UK ER
i5 s DI YRIRREIEE TAH H] o AE B ARG, AN R R R AR AL B, A E P R BRI 2 R A
e AT, ERARBCEEN, S BN (BESFEE AR E 0, AR PECE REHL . BRI
AR NES B)1H, BUOAERE RN R S B, $m S m . B B AIALOER AN . ARG o AR BN 2 T AT
T Ittt . Haser (2005: 300 FDULRfEAGHAN M 58 (H B BRIl 0 SRALME 8 A Ay X 4 B g A0 A i 1) e
HESRAFAE M B . — 7 1h, BHESH AT AR R AR/ ERL S B ETT IR 0, 8= %A .
Ty J7 T, AR ST R BT () REE 2 SR PR UHE ARG B T i R A B () D RE ] REAH X — =55, ] (1D AEPERN R
W3 e gy, HL DN REA G — AR R MR AR T 0 — Sk 2

FrREDY, BT BT 7] - 5 ) BRI, e i W R 2 v T o B ] R RN A A O e P B, Rk 8
FL BB R A, BRI PTIS) Wre ARLE Z R s “loud music” — “loud color” Ml “bright
color” — “bright music” o 7E&Ja—F MBI, BRI A0S RARFIRh S 2 [l (b, “FRaTIRAETELE
MR e L7 R EAAR S BB N RIE] T SO EHGACEAMAD o BATEERR B, AT AR R
WL, CENERAETS” NI AT DARRE 75 SR R T 1), AR e . Beln, FRATIAA “rose” Al “beautiful girl”
ST DL PRSI . “ A EERIA T 1 /N7 R CIEIIPD AT gt aXE - B0 ) PR AN RE A X
53 WG RN T R bR A

It4h, Barcelona (2002: 220-221) Fif Ay 1004 Ly X a) P AN R FRORE S, e sl R 5T T A O A [ BsF i) 50 77 1k
Hlo el “America” (for “United States, ” i.e. WHOLE THING FOR A PART OF THE THING) Fl “England” (for
“Great Britain, ” i.e. PART OF A THING FOR THE WHOLE THING) (KOvecses & Radden 1998: 50 #:5|H
Barcelona ibid.: 221) , IXPANAS[RIIE] -3 [FAARIL T 500 FOAE AR 2 T B ] BB o FRATTAE b T 25 H 0 7 ]l e
TRt B0 I X — e, J5EORT R ) A 30 I AN R A [ — ) 7. BTLL, FRATIFREEAN AR VLB 2, nl i e
ARARKAEAE R ) R FEI . S . T 0) IR 7 1) 10 @, 1E@iRadden M1 KOvecses (1999) i
&%iﬁﬁ%ﬂEW@T%EW%%ﬂ%,M%@Lﬁ,ﬁﬁ%ﬁﬂ%%%ﬂ*ﬂﬁ*ﬁ%km%%ﬁﬁ%o

R E AR RN 7 T ) JE 2%
ﬁjL*%ﬁ@%%%ﬁ%%%@%ﬁ@%*ﬁT%ﬁ,@gﬁﬂ%éﬁﬂ%%ﬁéﬁﬂ,ﬁmﬁ%gE%MTﬂﬁﬁ




B, B LHER SRR B X B, Warren (1995) M N, AVERMIEERI A E AL T BN KE
5, HrP el IEES B L ZER: (B B AR 7R E 2R, mBamEal Ll tRanfamy “You scratch my
back and T will scratch yours” . %W=E2ULF %0, B vl G W4 shi. A, PR A S0y 1 ey i A — Ff
KA, MBS — DN ZAMREIE (Warren 1992: 93) .

LR, FHYS ISR 2 TR] PR e/ 58 A A X A A AZZE A . Croft (1993) k1] H M BILAIN 58 Ik >R X 531 Raumsy Fl %
Wiy o BLYD S RS, I HL2 s b G ks JLR A W s i BRI A 1R 2 P Pk &5 ) S LRl oy TR eI, 1 HLIX AN &6 1)
Z I AFAEREA UL (match) o fHRuiz de Mendoza (2000) A AHENG 5 A Al LA —FhLER, 3% 55 HE g o 40, 5
WS B EBE FEA T JE . Barcelona (2000b: 13) [FIEIXFPUEE, Ak B s ) B T SOR R B0E, M H R
WiszRAE T . b, “Proust is tough to read” FBREE (fEE) #:ESF R (HEHD

PR EHER B B, [EWBredin (1984: 57) frid, FRmi@liEFHy) 2 MIMECR, e 9 R .
Warren (1999: 130-135) A Ay Beng 1A way dpe 7 2 (1) [X ) 2 Bawa 18 % (0 S B e SO, B man ANAR o IR RIS /2 — R A1 I
FERZ TR R AT RS VAT K . Bk “Anthony Hopkins is Hamlet” 1=, 434 TN HEG ),
“Hamlet” 7 “Hopkins” #yEMIMA L ABAPKILAA BEMIR, X “Hamlet” MIFREEIREZFZ M. Warren
(2002: 118-121) XPRGMEMI AT, Fan @ TR k4 2 U s SCEAE, & T “modifier—head” H& (W12
?ggéw),E¢“mw”%%§%oﬁ&%%%%%@%#ﬁ&ﬁ%,E%E%?%ﬁﬁﬁﬁ%%Z@i%%\ﬁ
y_lh : H‘ Ro

Target Source

implicit head and link explicit part of modifier
(that which is in) the kettle

(that which is by) Caedmon

(that which is part of) the shoes

2. FREEGN “modifier—head” 4544
FE, ROMAEREAEMME. “ARPFREALK kB NS E D), mERATE A S A ol % sl /D 4T I
FMPIEED . AFRIETIE”  (JRSJE, 2001) o Bartsch (2002) A, RN FE 508 BURE S 00 Ay Rangy Bl A v 358 45 Hi Y w1
IIATE A RIS, EESAEH S, Bag/Feng i a e e B T A2 bR Kl . Barcelona (2002: 240) ¥, AfT#H
SR TESE . 75 S AN R 1 s S R o Bems sl i mar . Lhi,  “He fell in the war” [RLWaIffRE & H
TR X REEMRA R X REMES SR LR S, W EREF AT RS, WA B
%ﬂﬁ%ﬁ%ﬁ%“%?ﬁ%”ﬁ%%%ﬁﬁoéﬁ,ﬁ%%%%m%uﬁﬁﬁﬁ%$@Tﬁ%t%%%ﬁ%%%m

BeJa, FANHEA HHaser (2005: 46-50) X EB A % . Haser ARy Z AEAE TAB U N 70 B AZ i 53R
IETFER, A M B B gy A W e T 4 o By v RSl R B T UAE B RIS Th 45 5 70—, AR Bk, 5
FHBEIS) 5 SO ] 43 BT 5 17 W v IS8R P ) 3 SO AN T 40 B 1) o DX 23 (R DA T U015 47 8 75 7 R B3R YR8 LI
T FEARIE S, WRAE, I XY e Bk AR e . tedn, ARERIE “glass” BRI (HEEEH
WA BT AL X B —FOIERTED o BT LIk SH60 4 . B, JsK AIDEFINING PROPERTY FOR
CATEGORY 4% iy 5 4 W A &gy, L an Al “Cadillac” K7x “the best of 7 BiAEHM, K YFRATEEAKIE “Cadillac”
(PR G B#E “the best of” R,

5. ik

gty BIMIHe AR, AT AT LA H 12 58 37 rh B tH IR LA . — FRPUSRbRAEAS 2405 11, R Bangy
A AT L THa R R 18 s AHALE RN PR 2R %, AR 2 mT Be A AR PR — Pl OC T BRI R A B3
TNFIHE 1) TR A KRB, FF HAARSAA ARG 2 P s WA e n ik, HBEE M s 2, nl il & e
%o . BRUGDUSChRHE, FRATTE B RE Bam A gy R I ) 22 e . UBORT SR TR B / S S PR DX 0« HEBE B e P LA
KX B FEMNE . = FEIXPUShRAE, ARk /AH ALK Pk B P e FRLRAST- BE R B, (RT3 2 IX LU bR A 5 15 DL B 1ff 5
o M. BaMpFl A TR 2B RIET, HAEAEN, KRERR (k. K8 2008) o fRibkEate b, FRATAAE
RFEARRPANFIRL, ey B M AH >, 17 EL gy E 2 Dl RSy 5 kg Al o > AT T S mi AR 2 i 1S A0 A A SR s T 1 B
B, AT CAEARAE R AR R —28, DRk, FRATT T DA B2 3 M i — 200 4R, X — iR b 7 RS ok
HESE,

22 S -

[1] Aristotle. 1932. The Poetics. trans. Fyfe, Hamilton. Loeb Classical Library XXIII. London:
Heinemann.

[2] Barcelona, A. 2000a. On the plausibility of claiming a metonymic motivation for conceptual
metaphor [C] // A. Barcelona. Metaphor and Metonymy at the Crossroads. Berlin/New York: Moulton de
Gruyter: 31-58.

[3] Barcelona. A. 2000b. Introduction. The cognitive theory of metaphor and metonymy [C] // A.
Barcelona. Metaphor and Metonymy at the Crossroads. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 1-28.

[4] Barcelona. A. 2000c. Metaphor and Metonymy at the Crossroads [C] Berlin/New York: Moulton de
Gruyter.

[5] Barcelona, A. in press. On the dominant notion of metonymy in cognitive linguistics. An analysis
and a few modest proposals [C] // Cuyckens, H., K.-U. Panther and Th. Berg. Motivation in Language:
Studies In Honor of Gunter Radden. Amsterdam: John Benjamins.

[6] Barcelona, A. 2002. Clarifying and applying the notions of metaphor and metonymy within cognitive
linguistics: An update [C] // RenéDirven & Ralf POrings. Metaphor and Metonymy in Comparison and
Contrast. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 207-277.

[7] Bartsch, R. 2002. Generating polysemy: Metaphor and Metonymy [C] // RenéDirven & Ralf POrings.
Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 49-74.




[8] Blank, A. 1999. Co—presence and succession: a cognitive typology of metonymy [C] // Klaus—Uwe
Panther & G. Radden. Metonymy in Language and Thought. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins: 169-191.

[9] Bredin, H. 1984. Metonymy [J]. Poetics Today 5: 45-58.

[10] Croft, W. 1993. The role of domains in the interpretation of metaphors and metonymies [J]
Cognitive Linguistics 4: 335-370.

[11] Dirven, R. 1993 Metonymy and metaphor: Different mental strategies of conceptualization [J].
Leuvense Bijdragen 82: 1-28

[12] RenéDirven & Ralf POrings. 2002 Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast [C].
Berlin/New York: Moulton de Gruyter.

[13] Goossens, L. 1990. Metaphtonymy: The interaction of metaphor and metonymy in expressions for
linguistic action [J]. Cognitive linguistics 1(3): 323-340.

[14] Goossens, L. 2002. Metaphtonymy: The interaction of metaphor and metonymy in expressions for
linguistic action [C] // RenéDirven & Ralf POrings. Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast.
Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 349-377

[15] Haser, Verena. 2005. Metaphor, Metonymy, and Experientialist Philosophy: Challenging Cognitive
Semantics [M]. Berlin/New York: Moulton de Gruyter.

[16] Jakobson, Roman 1954. Two aspects of language and two types of aphasic disturbances[C] //
Jakobson, Roman & Halle, Morris. Fundamentals of Language. The Hague.

[17] Johnson, M. 1987. The Body in the Mind: The Bodily Basis of Meaning, Imagination and Reason [M].
Chicago: The University of Chicago Press

[18] Koch, P. 1999. Frame and contiguity: on the cognitive bases of metonymy and certain types of
word formation [ C ] // Klaus-Uwe Panther & G. Radden. Metonymy in Language and Thought. Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins: 139-167

[19] KOvecses, Z. & G. Radden. 1998. Metonymy: Developing a cognitive linguistic view [J]. Cognitive
Linguistics: 9:37-1717.

[20] Lakoff, G. & M. Johnson. 1980. Metaphors We Live by [M]. Chicago: University of Chicago Press.

[21] Lakoff, G. 1987. Women, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind [M].
Chicago: The University of Chicago Press

[22] Lakoff, G. & M. Turner. 1989. More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor [M].
Chicago: University of Chicago Press

[23] Langacker, R. W. 1993. Reference Point constructions [J]. Cognitive Linguistics (4): 1-38.

[24] Niemeier, Susanne. 2000. Straight from the heart-metonymic and metaphorical explorations [C] //
A. Barcelona. Metaphor and Metonymy at the Crossroads. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 195-213.

[25] Oxford English Dictionary (OED). 1994. CD-ROM. James Murray (ed.). Oxford: Oxford University
Press.

[26] Papafragou, A. 1996. On metonymy [J]. Lingua (99): 169-195

[27] Panther, Klaus-Uwe. & G. Radden. 1999. Metonymy in Language and Thought [C].
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

[28] Panther, Klaus-Uwe & Thornburg, Linda. 1999. The potentiality for actuality metonymy in English
and Hungarian [ C ] //Klaus-Uwe Panther & G. Radden. Metonymy in Language and Thought.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins: 333-357

[29]Panther, Klaus—Uwe & Thornburg, Linda. 2002. The roles of metaphor and metonymy in —er nominals
[C] // Ren€Dirven & Ralf POrings. Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. Berlin/New York:
Moulton de Gruyter: 279-319.

[30] Peirsman, Y. & D. Geeraerts. 2006. Metonymy as a prototypical category [J]. Cognitive
Linguistics 17(3) : 269-316.

[31] Radden, G. & Z. KOvecses. 1999. Towards a theory of metonymy [ C ] / /Klaus-Uwe Panther & G.
Radden. Metonymy in Language and Thought. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins: 17-60.

[32] Riemer, N. 2002. When is a metonymy no longer a metonymy? [C] // RenéDirven & Ralf POrings
Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 379-406.

[33] Ruiz de Mendoza, Francisco. 1997. Cognitive and pragmatic aspects of metonymy [C] // A.
Barcelona (ed.). Cognitive Linguistics in the Study of the English Language and Literature in English.
Murcia: University of Murcia. Monograph issue of Cuadernos de Filologia Inglesa, 6.2: 161-178.

[34] Ruiz de Mendoza. 2000. The role of mappings and domains in understanding metonymy [C] // A.
Barcelona. Metaphor and Metonymy at the Crossroads. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 109-132.

[35] Ruiz de Mendoza & Diez Velasco 2002. Patterns of Conceptual interaction [C] // RenéDirven & Ralf
POrings. Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 489-532.

[36] Searle, J. R. 1993. Metaphor [C] // Ortony, A. Metaphor and Thought (2Mded. ). Cambridge:
Cambridge University Press: 83-111.

[37] Steen, Gerard. 2005. Metonymy goes cognitive-linguistic [J]. Style (Vol.39, No. 1).

[38] Taylor, J. R. 1995. Linguistic Categorization. Prototypes in Linguistic Theory [M]. Oxford:
Clarendon.

[39] Taylor J. R. 2002. Category extension by metonymy and metaphor [C] // RenéDirven & Ralf
POrings. Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. Berlin/New York: Moulton de Gruyter: 323-347.




[40] Ullmann, S. 1962. Semantics: An Introduction to the Science of Meaning [M]. Oxford: Blackwell.

[41] Warren, B. 1995. Distinguishing between metaphor and metonymy [C] // B. Warren & G. Melchers.
Studies in Anglistics. Stockholm: Almgvist & Wiksell: 137-150.

[42] Warren, B. 1992. Sense Developments [M]. Stockholm: Almgvist & Wiksell.

[43] Warren, B. 1999. Aspects of referential metonymy [ C ] / /Klaus—Uwe Panther & G. Radden.
Metonymy in Language and Thought. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins: 121-135.

[44] Warren, B. 2002. An alternative account of the interpretation of referential metonymy and
metaphor [C] // Ren€Dirven & Ralf POrings. Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. Berlin/New
York: Moulton de Gruyter: 113-130.

[45] Z=[Hm. 2001. &EA&LN0 M. R BRSNS E0E L.

[46] YESJE. 2001, “FWpE” AW [J]. SMBEZEESIT (4) « 268-275.

(47] WE 5. 2002, MRS ENE [J]. AMEES 55T (2) © 98-106.

(48] WETF. 2004. FRmyAlgmyr)Zz=n kR [J]. ShEE (3) « 26-34.

[49] WETy. 2008. AHIE X MI. _Lifg: bigsh 5 E0E .

[50] #ig skME. 2007, BSIKEIREN GBI AT [J]. AMEEY (1D« 16-21.

(61] Mk, sKME. 2008. FamyS5HmmAHEAER: B0 5N [T]. AMEWTT (5) « 1-8.

[62] 5KiF 2003. B A LR A EE SC2EFoT M), dbat: ZEFRE SO R

[63] kM. M. 2005. MEHMIART, 73RS 0mEENE [T]. MBS MER: (3) « 1-T.

[54] 7KW, T, 2008. XJGeorge Lakoff “#fig"mygkik[J]. HEAME (2) : 103-107.

YEZ WA ok (1964-) 1+,  #d%, BRI, R VB S Y. B (1980-) mit:, YHf, W5
Jimle NHIE S .

* ASCEEZALRPE G« DOEAE IR A7 (HS S : 06BYY019) MIBMBUMEIRZ — ACH—1EH R L
A B T K2 L ST A 5 LA DA

ARCE A (53) K CIESE 9P
R B TEEARAE SO AR R s i TR IR % N—fa: IBVREDS NDUE A h5r B ERPHTR. (BUEHZ)

Ay Bhlk: http://coglingchina. myanyp. cn
CNFITE FFAELR” t “ R RN 5 E R s,

CONGNIE S AR AN ) . 20044E3 13 H .

7 {548: wyyj2007@yahoo. cn



